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6 CFU
IL PROGRAMMA

Il corso è finalizzato alla riflessione epistemologica: sul linguaggio, la sua codificabilità, decodificabilità e ri-codificabilità; sulla pratica traduttiva e sul mestiere del traduttore e dell’interprete. 


Dopo aver definito l’ambito disciplinare della “traduttologia”, viene proposta in parallelo un’analisi:


- storico-critica: riflessione sul dibattito teorico dal dibattito sul testo sacro alle teorie contemporanee;


- scientifica: la traduttologia come ponte per affrontare in termini multidisciplinari la riflessione sui linguaggi e sui “sistemi intelligenti” (biologici e artificiali) che li elaborano e li manipolano. La traduttologia come neuroscienza e “neurofilosofia”.


- tecnico-professionale: la traduzione come progetto e come “scommessa”. I parametri decisionali, le tecniche operative, il rapporto tra opzioni e “Skopos”. Le competenze del traduttore e il mercato. L’etica e la deontologia.


- la presentazione di un modello teorico funzionale e multidisciplinare è scopo fondamentale del corso e può avvenire in momenti diversi, a seconda delle indicazioni degli studenti. Il modello ha una funzione esplicativa, ma anche (e soprattutto) offre i parametri indispensabili per selezionare le tecniche e le strategie durante il processo traduttivo nella realtà professionale.

NB: AI FINI DELL’ESAME, LA PARTE FONDAMENTALE DEL CORSO È COSTITUITA DAI MANUALI (PUNTO 1 DELLA BIBLIOGRAFIA). I MANUALI VANNO STUDIATI, GLI ALTRI TESTI COSTITUISCONO LETTURE.
La frequenza delle lezioni non è obbligatoria, ma fortemente consigliata.

LA PROVA D’ESAME
Le date dell’esame verranno comunicate a lezione e inserite sul sito di Ateneo. Il luogo di svolgimento degli appelli sarà indicato sulla pagina della docente. È obbligatorio iscriversi online esclusivamente sul sito UNIGE, chi non si è iscritto non può sostenere l’esame. Chi si iscrive e non può poi presentarsi all’appello, si disiscrive e, possibilmente, ne dà comunicazione per e-mail alla docente. L’iscrizione chiude nei giorni precedenti l’esame (di solito 5 gg. prima).

L’esame consisterà in un colloquio approfondito in lingua italiana (o inglese, francese, tedesco, russo, polacco A SCELTA del candidato), atto a verificare: 

a) di aver studiato i due manuali;

b) di aver letto con attenzione i testi a scelta libera;

c) di averli scelti secondo criteri consapevoli; 

d) di saper trattare in modo critico i problemi teorici, 

e) di saper argomentare perplessità, difficoltà, dubbi personali e generali, critiche ai testi letti.
Saranno prese in considerazione proposte alternative – sia al programma, sia allo svolgimento della prova – se argomentate dallo studente proponente. 
LA BIBLIOGRAFIA
Tutte le indicazioni bibliografiche sono suscettibili di modifiche in base ad argomentate richieste avanzate dai singoli studenti (date e lingua delle edizioni non sono vincolanti):

1) Testi base (= manuali obbligatori):
Salmon, L. (2017). Teoria della traduzione, Milano, FrancoAngeli.

Salmon, L. – Mariani, M. (2012), Bilinguismo e traduzione. Dalla neurolinguistica alla didattica delle lingue, Milano, FrancoAngeli.

N.B. La dimestichezza col modello teorico spiegato durante il corso (capp. 4-5 del manuale Salmon e  cap. 3 del manuale Salmon-Mariani) è l’elemento imprescindibile e prioritario nella preparazione e valutazione dell’esame.

2) selezionare dai seguenti testi antologici (o da fonti alternative, previo accordo con la docente) 3 saggi secondo un criterio libero, motivato:

Agorni, M. (a cura di) (2005). La traduzione. Teorie e metodologie a confronto. Milano, LED.

Bollettieri Bosinelli, R.M. – Di Giovanni E. (2009), Oltre l’Occidente. Traduzione e alterità culturale,  Milano, Bompiani.

Costantino, L. (a cura di) (2009), Teorie della traduzione in Polonia, Viterbo, Sette Città.

Nergaard, S. (a cura di) (1993 o succes. ed.). La teoria della traduzione nella storia. Milano: Bompiani.

Nergaard, S. (a cura di) (1995 o succes. ed.). Teorie contemporanee della traduzione. Milano: Bompiani.

(I volumi sono in consultazione nella biblioteca di Scienze del Linguaggio, Via Balbi 4, 3° piano, o presso il CSB di Lingue)

3) DUE testi scelti dallo studente tra i volumi dell’elenco bibliografico in calce (sono suddivisi per tematica disciplinare); si accetta qualsiasi alternativa proposta dagli studenti se argomentata;
4) una lettura (libro, saggio, capitolo di libro, articolo scientifico su qualsiasi argomento) a scelta liberissima CHE IL CANDIDATO PROPONE ALLA DOCENTE su qualsiasi argomento riguardante: traduzione, linguistica (socio-, psico-, neuro- ecc.), apprendimento e insegnamento della lingua straniera, epistemologia, scienza, intelligenza artificiale, storia, geografia, filosofia, cultura, sport ecc. (INDICARE NEL PROGRAMMA AUTORE, TITOLO, ANNO DI PUBBLICAZIONE, anche se scaricato da internet).
La bibliografia nelle diverse lingue europee sulla traduzione, la semiotica, le neuroscienze è sterminata. Ogni studente potrà quindi costruirsi il proprio percorso utilizzando materiali (anche brevi articoli) nelle lingue di competenza. La docente può rendere disponibili singoli materiali in: italiano, inglese, francese, tedesco, spagnolo, portoghese, russo, polacco, slovacco. Per altre lingue (in particolare nederlandese, danese, svedese, arabo) gli studenti saranno indirizzati alle sezioni e/o a docenti competenti.

Prima di presentarsi all’esame, ogni studente dovrà far FISICAMENTE firmare alla docente (anche da incaricati senza delega, durante il ricevimento, passando senza coda) il PROGRAMMA INDIVIDUALE, indicando il percorso bibliografico prescelto (in forma dattiloscritta): sarà valido solo il programma firmato dalla docente. In mancanza del programma firmato lo studente non è ammesso all’esame. PER MAIL NON SI POSSONO FIRMARE I PROGRAMMI: LA DOCENTE NON RISPONDERA’ ALLE RICHIESTE DEI RITARDATARI CHE CHIEDONO FAVORITISMI.
Durante il corso (I semestre 2016-17), salvo assenze per impegni istituzionali o per motivi di salute, la docente riceve gli studenti il mercoledì: 14.30-15.30 e il giovedì: 15.00-16.00 nel suo studio, Sezione di Slavistica, P.zza S. Sabina 2, 2° piano. Per informazioni o comunicazioni, è sempre possibile telefonare alla docente in orario di ricevimento al num. tel. 010-209-9566. 
ATTENZIONE: I ricevimenti possono essere sospesi o spostati in caso di impegni di servizio in sede o fuori sede: le variazioni sono preventivamente comunicate sul sito. CONTROLLARE SEMPRE IL SITO PRIMA DI RECARSI A RICEVIMENTO.
Per il ripasso dei manuali obbligatori (= testi base, bibliografia punto 1): 

si consiglia di verificare con particolare attenzione la dimestichezza con le domande il cui è elenco è scaricabile dalla stessa pagina web della docente (sotto al programma).
ELENCO BIBLIOGRAFICO 

(suddiviso per tematica disciplinare)
fra cui scegliere liberamente DUE testi (anche in traduzione) o proporre analoghi non compresi 
(uno solo se in questo elenco è seguìto da asterisco * e evidenziato in grassetto)
(L’eventuale anno aggiunto dopo l’Editore indica la data di pubblicazione del testo di partenza tradotto)
Linguistica, psicolinguistica, antropolinguistica:

Altmann, G. T.M. (2001). La scalata di Babele. Un’esplorazione su linguaggio, mente, comprensione. Milano: Feltrinelli (anche in versione originaria inglese, Oxford University Press, 1997).

Jackendoff, R. (1998). Linguaggio e Natura umana. Bologna: Il Mulino.

Jackendoff, R. (2002). Foundations of Language. Brain, Meaning, Grammar, Evolution, Oxford: Oxford University Press.*

Pinker, S. (1998). L’istinto del linguaggio, Milano, Mondadori (1994).

Pinker, S. (2018), Entlightment Now. The Case for Reason, Science, Humanism and Progress, New York, Viking.

Genetica delle Popolazioni:

Wells, S. (2006), Il lungo cammino dell’uomo. L’odissea della specie, Milano, Longanesi.

Sociolinguistica:

Consani, C. – Desideri, P. (2007), Minoranze linguistiche. Prospettive, strumenti, territori, Roma, Carocci.

Filologia:

Folena, G. (1991). Volgarizzare e tradurre, Torino, Einaudi.

Maas P. (2017), Critica del testo, Roma, Storia e letteratura (1957).

Pergola R. (2016), I luoghi del tradurre nel Medioevo. La trasmissione della scienza greca e araba nel mondo latino, Lecce, Pensa Multimedia.
Semiotica:

Eco, U. (1971), Le forme del contenuto, Milano, Bompiani.

Eco, U. (1995), I limiti dell’interpretazione, Milano, Bompiani (1990).

Eco, U. (1996), La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea, Bari, Laterza (1993).
Lotman, Ju. (1993), La cultura e l’esplosione. Prevedibilità e imprevedibilità, Milano, Feltrinelli.

Petöfi, J.S. (2004), Scrittura e interpretazione. Introduzione alla testologia semiotica dei testi verbali, Roma, Carocci Editore.

Traduttologia:

Barrale, N. (2012), Le traduzioni di narrativa tedesca durante il fascismo, Roma, Carocci.

Calabrò, G. (a cura di) (2001), Teoria, didattica e prassi della traduzione, Napoli, Liguori.

Ceccherelli, A. – Imposti, G.E. – Perotto, M. (a cura di) (2013), Autotraduzione e riscrittura, Bologna, Bononia University Press.

Eco, U. (2003), Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, Milano, Bompiani.

Errico, E. – Morelli, M. (2015), Le sfide della qualità in interpretazione. Ricerca, didattica e pratica professionale, Milano, Franco Angeli.

Genzler, E. (1993), Contemporary Translation Theories, London-New York, Routledge.

Mazzotta P. – Salmon, L. (2007), Tradurre le microlingue scientifico-professionali Riflessioni teoriche e proposte didattiche, Torino, UTET, 2007.

Megale, F. (2004), Diritto d’autore del traduttore, Napoli, Editoriale Scientifica.

Megale, F. (2008), Teorie della traduzione giuridica, Napoli, Editoriale Scientifica.

Munday, J. (2012), Manuale di studi sulla traduzione, Bologna, Bononia University Press.
Niero A. (2019), Tradurre poesia russa. Analisi e autoanalisi, Macerata, Quodlibet.
Osimo, B. (2002), Storia della Traduzione. Riflessioni sul linguaggio traduttivo dall’antichità ai contemporanei, Milano, Hoepli.

Paolinelli M. – Di Fortunato, E. (2005), Tradurre per il doppiaggio. La trasposizione linguistica nell'audiovisivo: teoria e pratica di un'arte imperfetta, Milano, Hoepli.

Popovič, A. (2006), La scienza della traduzione. Aspetti metodologici. La comunicazione traduttiva, Milano, Hoepli.

Scarpa, F. (2004), La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, Milano, Hoepli.

Torop, P. (2000), La traduzione totale. Modena, Guaraldi Logos.

Venuti, L. (1998), The Scandals of Translation, London-New York, Routledge.

Viezzi, M. (2004), Denominazioni proprie e traduzione, Milano, LED.

Neurolinguistica:

Fabbro, F. (1996), Il cervello bilingue, Roma, Astrolabio.

Fabbro F. (2004), Neuropedagogia delle lingue. Come insegnare le lingue ai bambini, Roma, Astrolabio.

Ingram J. (2007), Neurolinguistics. An introduction to Spoken Language Processing and its Disorders, Cambridge, Cambridge Univ. Press. *
Paradis, M. (2004), A Neurolinguistic Theory of Bilingualism, Amsterdam – Philadelphia, J. Benjamins.*
Neuroscienze:

Brockman J. (1999), La terza cultura, Milano, Garzanti (1995).

Changeux, J.-P. (2003), L’uomo di verità, Milano, Feltrinelli.

Damasio, A.(1995), L’errore di Cartesio, Milano, Adelphi (1994).

Damasio, A. (2000), Emozione e coscienza, Milano, Adelphi (1999).

Damasio, A. (2018), Lo strano ordine delle cose, Milano, Adelphi.

Dennett, D. (1997), L’idea pericolosa di Darwin, Torino, Bollati – Boringhieri. *

Dawkins, R. (1998), Il gene egoista, Milano, Mondadori. (1976).

Gazzaniga, M. (1999), La mente inventata. Le basi biologiche dell’identità e della coscienza, Milano, Guerini e Associati (1998).

Hickok G. (2015), Il mito dei neuroni specchio. Comunicazione e facoltà cognitive. La nuova frontiera, Torino, Bollati Boringhieri (2014).

Kandel, E. (2007), Alla ricerca della memoria. La storia di una nuova scienza della mente, Torino, Codice edizioni.*

Le Doux, J. (1999), Il cervello emotivo. Alle origini delle emozioni, Milano, Baldini & Castoldi (1996).

Le Doux, J. (2002), Il Sé sinaptico. Come il nostro cervello ci fa diventare quelli che siamo, Milano, Cortina.

Lotto B. (2017), Percezioni. Come il cervello costruisce il mondo, Torino, Bollati Boringhieri.

Lurija, A. (1992), Un mondo perduto e ritrovato, Roma, Editori Riuniti.

Pinker, S. (2000), Come funziona la mente, Milano, Mondadori. *

Ramachandran V.S., (2017), L’uomo che credeva di essere morto, Milano, Mondadori (2011).

Rose, S. (1995), La fabbrica della memoria. Dalle molecole alla mente, Milano, Garzanti (1992).

Schachter, D. (2001), Alla ricerca della memoria, Torino, Einaudi (1999) 

Solms M. – Turnbull, O. (2004), Il cervello e il mondo interno. Introduzione alle neuroscienze dell’esperienza soggettiva, Milano, Raffaello Cortina Editore (2002).

Intelligenza artificiale:

Aleksander, I. (2001). Come si costruisce una mente. Torino, Einaudi (2000).

Castelfranchi, Y. – Stock, O. (2003), Macchine come noi. La scommessa dell’intelligenza artificiale, Bari, Laterza.

Domingos, P. (2016), L’algoritmo definitivo. La macchina che impara da sola e il futuro del nostro mondo, Torino, Bollati Boringhieri (2015).

Longo, G.O. (1998), Il nuovo Golem, Bari, Laterza.

Turing, A. M. (1994), Intelligenza meccanica, Torino, Bollati Boringhieri (1992).

Williams, S. (2003), Storia dell’Intelligenza artificiale, Milano, Garzanti (2001).

Psicoanalisi:
Amati Mehler, J. – Argentieri, S. – Canestri, J. (2003), La Babele dell’inconscio, Milano, Raffaello Cortina.

Freud, S. (1970), Psicopatologia della vita quotidiana, in Opere, vol. 4, Torino, Boringhieri, [1901].

Freud, S. (1972), “Il motto di spirito e la sua relazione con l’inconscio”, in Opere  1905-1908, Vol. 5. Torino, Boringhieri [1905].

Sasso, G. (1993), La mente intralinguistica. L’instabilità del segno: anagrammi e parole dentro le parole, Genova, Marietti.*
5

